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AWSA-Be (Arab Women's Solidarity Association -Belgium), est 

une association de solidarité avec les femmes originaires du 

monde arabe. Nous sommes une ASBL ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 

permanente, laïque, et indépendante de toute appartenance 

nationale, politique et religieuse.  

 

Nos membres sont des femmes et des hommes de 

différentes origines, nationalités et âges.  

 

Les objectifǎ ŘΩ!²{!-Be sont ŘΩǳƴŜ ǇŀǊt de promouvoir les 

droits des femmes originaires du monde arabe, que ce soit 

dans leur pays ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƻǳ ƭŜǳǊ Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ 

part, de créer à travers ces femmes notamment, des ponts 

entre les différentes cultures.  

 

Nos activités sont très variées et visent un public très large: 

femmes et hommes, de tous âges et de toutes origines, 

arabe, belge et autres. Par nos diverses activités, nous 

souhaitons sensibiliser le public ŀǳȄ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŞgalité de 

ƎŜƴǊŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŀǊŀōŜ Ŝƴ 

particulier, ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ ŎŜǎ ŦŜƳƳŜǎ dans la 

société belge, leur relation et les rapports avec la société 

ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ  

 

En favorisant une meilleure compréhension des problèmes 

que doivent affronter les femmes tant ici que là-bas, en 

ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ł ǎΩŀŦŦǊŀƴŎƘƛǊ ŘŜ 

toute domination sociale, politique, économique ou 

religieuse, en cassant les préjugés existants sur les femmes 

du monde arabe, nous voulons favoriser le dialogue, la 

compréhension mutuelle et le rapprochement entre les 

différentes communautés. 
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1. Les grands projets 2015 

1.1 Mariage dans un contexte migratoire  
Avec le soutien de la Fondation Roi Baudouin 

 

1.1.1 Réalisation de cycles ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎ avec trois associations différentes 

!ǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ нлмп-2015, AWSA-Be a animé 3 cycles de 4 ateliers autour de la 

thématique du mariage et de la migration. Nous avions conçu 4 ateliers : 

1. Mariage : entre modernité et tradition 
2. Mariage et libre choix 
3. Mariage et accès au séjour 
4. Mariage et bien-être  
 
[Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎȅŎƭŜ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎ ŀ Ŝǳ ƭƛŜǳ Ł ƭŀ aŀƛǎƻƴ ŘŜǎ CŜƳƳŜǎ ŘŜ aƻƭŜƴōŜŜƪ-L.E.S asbl avec un 

ǇǳōƭƛŎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ǉǳŜ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎΦ [Ŝ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŎȅŎƭŜ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎ ŀ ŞǘŞ ŀƴƛƳŞ Řŀƴǎ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ 

SIMA asbl, qui regroupait des femmes et des hommes apprenant le français. Enfin, le 

ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ŎȅŎƭŜ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎ ŀ Ŝǳ ƭƛŜǳ ŀǳ CƻȅŜǊ DŜƻǊƎŜǎ aƻǘǘŜΣ ŎŜƴǘǊŜ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ 

ƘƻƳƳŜǎΣ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭΩ!ǊƳŞŜ Řǳ {ŀƭǳǘΦ /Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŀǾŀƛǘ ǇƻǳǊ ŀƳōƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳŎƘŜǊ ŘŜǎ ǇǳōƭƛŎ 

ŘƛǾŜǊǎ όŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŃƎŜǎΣ ŘŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ ǊŜƭƛƎƛƻƴǎΣ ŘŜǎ ǎŜȄŜǎΧύ ǇƻǳǊ ǇƻǳǾƻƛǊ ŀōƻǳǘƛǊ Ł ŘŜǎ 

réflexions et à des pistes de changement en prenant Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ƎŜƴǊŜ Ŝǘ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ 

dans la thématique du mariage et de la migration.  

/Ŝǎ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ƻƴǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ŜǎǇŀŎŜǎ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ǊƛŎƘŜǎΣ ŘŜ ƭƛōǊŜ ǇŀǊƻƭŜ 

et de réflexions poussées à travers les parcours qui nous ont été dévoilés. Pour ce projet, 

ƴƻǳǎ ŀǾƛƻƴǎ ŎǊŞŞ ǳƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ 9Ȅƛƭ ǉǳƛ ŀ ƳƻōƛƭƛǎŞ ǎŜǎ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎǳŜǎ ǇƻǳǊ 

observer et co-animer les 4 ateliers que nous proposions. Les discussions étaient quelque fois 

intenses et constructives autant pour nous que pour le public. La mixité de genre et de 

ŎǳƭǘǳǊŜ ŀ ǊŞŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜƴǊƛŎƘƛǊ ƭŜǎ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘŜ 

ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜǎΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩŀƛǎŜΣ ƻƴǘ ƳşƳŜ Ŧŀƛǘ ŘŜǎ ƭƛŜƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ 

ǇǊƻǇǊŜ ƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ƴΩavaient pas peur de confronter leurs points de vue avec ceux des autres.  

En ce qui concerne le dernier atelier, AWSA-.Ŝ ŀ ǊŜƭŜǾŞ ƭŜ ŘŞŦƛ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ǉǳΩŀǾŜŎ ǳƴ ǇǳōƭƛŎ 

ŘΩƘƻƳƳŜǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ Ǉƭǳǘƾǘ ŦǊŀƎƛƭƛǎŞŜǎΦ ¦ƴ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎǳŜ ŘΩ9ȄƛƭΣ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ŘŞƧà de 

ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ŀǾŜŎ ŎŜ ǘȅǇŜ ŘŜ ǇǳōƭƛŎΣ ŀ ōƛŜƴ ǎƻǳǘŜƴǳ ƭŜǎ ŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŀ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ǳƴ ƭƛŜƴ 

de confiance et de proximité avec les participants.  
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1.1.2 Cƛƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǳǘƛƭ pédagogique 

Suite à tous ces ateliers, nous avons collecté les témoignages et réactions des participant-e-s 

afin de pouvoir en constituer un outil dense qui traitent des différents sujets autour du 

ƳŀǊƛŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ tƭǳǎ ǉǳΩǳƴ ǊŜŎǳŜƛƭ ŘŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜǎΣ ŎŜǘ ƻǳǘƛƭ ǎŜǊŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŘΩǳƴŜ 

partie théorique avec des éléments juridiques, sociologiques basée sur des articles, des 

ōǊƻŎƘǳǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƭƛǾǊŜǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ζ animations » qui regroupera de 

nombreuses propositions de jeux/exercices ludiques pour permettre une attitude 

participative des personnes et aborder cette thématique sensible de façon positive. Cet outil 

sera disponible sur notre site internet et sera disponible pour tout-e animateur/animatrice 

Ǿƻǳƭŀƴǘ ŀƴƛƳŜǊ ŘŜǎ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ǎǳǊ ŎŜǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎΦ [ΩŀƴƛƳŀǘŜǳǊκŀƴƛƳŀǘǊƛŎŜ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀ ŘΩǳƴ ƭƛǾǊŜǘ 

expƭƛŎŀǘƛŦ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǳǘƛƭ ŀǾŜŎ ŀƛǎŀƴŎŜ Ŝǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎŜ ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊΦ  

1.2 !Ŏǘƛƻƴǎ ŘΩ!²{!-.Ŝ ǇƻǳǊ Ǉƭǳǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǾƛǾǊŜ-ensemble  
Avec le soutien de la COCOF, secteur éducation permanente et des arts du cirque 

1.2.1 Permanence hebdomadaire de notre bibliothèque ouverte à tous avec des ateliers 

ƳŜƴǎǳŜƭǎ ŘŜ ƭŜŎǘǳǊŜ ǇŀǊŜƴǘǎκŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎŜǊŎƭŜ ƭƛǘǘŞǊŀƛǊŜ  

Notre bibliothèque "Wallada" met à disposition des lecteurs et lectrices des centaines 
ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ǘǊŀƛǘŀƴǘ ŘŜǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ Řǳ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΦ [ŀ 
bibliothèque comprend des romans, des publications scientifiques, des rapports, des livres 
didactiques pour enfants, des revues etc. Nous proposons des livres tant pour divertir que 
pour faire des recherches plus pointues sur les thématiques du féminisme, du genre, de la 
laïcité, du monde arabe, de la santé etc. Nous disposons de livres en français, en néerlandais, 
en anglais et en arabe. Dans le cadre de ce projet, nous avons retravaillé sur la bibliothèque 
pour plus de visibilité : rangement, encodage de nouveaux livres, diffusion de notre catalogue 
en ligne, promotion, visibilité dans notre newsletter et sur nos réseaux sociaux. Nous sommes 
ǊŀǾƛŜǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ Ŝǳ ŘŜǇǳƛǎ ǎŜǇǘŜƳōǊŜ нлмп Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘŜ ǇǊşǘ ŘŜ ƴƻǎ ƭƛǾǊŜǎΦ  

Dans ce cadre, nous avons aussi réalisé 3 cercles littéraires pour découvrir des écrivaines du 
monde arabe ainsi que deux ateliers de lecture pour rendre la littérature accessible à 
tous/toutes. 
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Les ateliers d'animation visent plus particulièrement les femmes d'association d'éducation 
permanente: quelques heures un mercredi après-midi tous les deux mois, pour découvrir une 
écrivaine du monde arabe, partager et réfléchir sur les thématiques du livre et renforcer ses 
ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ŎŜǎ ŀǘŜƭƛŜǊǎ Ŝǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴŎŜ Ŝǎǘ 
de rendre accessible la littérature féministe développée depuis des siècles en vulgarisant et 
en faisant découvrir des auteur-e-ǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŀǊŀōŜǎΣ Ŝǘ ŘΩŞǾŜƛƭƭŜǊ ƭŜǎ ŜǎǇǊƛǘǎ ŀŦƛƴ ŘŜ 
ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŎǊƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ǳƴŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŀŘǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳȄ 
des opinions de chacun et chacune. 

1.2.2 Ateliers dans le cadre d'un cours sur le genre avec la Haute Ecole Francisco Ferrer (HEFF) 

En partenariat avec Anne Lahousse, professeure à la HEFF, AWSA-Be a 
animé deux cours « Initiation aux questions de diversité et de genre » 
ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŞǘǳŘƛŀƴǘǎΣ ŦǳǘǳǊǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ǇǊƛƳŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎΦ Nous 
avons présenté le documentaire « La domination masculine » avant de 
ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ŘΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴ ǊŞŀƭƛǎŞǎ ǇŀǊ !²{!-Be et 
incluant aussi des références et des sources du monde arabe 
(caricatures de la presse arabe par exemple). Une façon positive de 
ǇŀǊƭŜǊ ŘŜǎ ŎƭƛŎƘŞǎ ŘŜ ƎŜƴǊŜΣ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŜ ŘŞōŀǘ ǎǳǊ ƭŜ ŦŞƳƛƴƛǎƳŜ Ŝǘ 
ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǊ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ƭǳƴŜǘǘŜǎ ŘŜ ƎŜƴǊŜ ƭŜǎ ƳŞŘƛŀǎΣ ƭŀ ǇǳōƭƛŎƛǘŞΣ ƭŜǎ 
ƳŀƴǳŜƭǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎΧƭŜǎ ŦǳǘǳǊǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ƻƴǘ ǳƴ ŜŦŦŜǘ ǳƴ ǊƾƭŜ ƳŀƧŜǳǊ 

quant à la reproduction/transmission des stŞǊŞƻǘȅǇŜǎ ŘŜ ƎŜƴǊŜ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ 

¦ƴŜ ŎŜƴǘŀƛƴŜ ŘΩŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŞǎ Řƻƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǉǳƛ ƻƴǘ Ŧŀƛǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŞƳŀǊŎƘŜǎ ǾŜǊǎ 
AWSA-.Ŝ ŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ Ŝǘ ƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŞ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŜ ƴƻǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎΦ /Ŝǎ ƳşƳŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ 
seront invités prochainement, dans le cadre de leurs cours, pour les futures représentations 
de notre pièce de théâtre « Quand Fatima se fait appeler Sophie ». 

мΦнΦо hǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ζ CŜƳƳŜǎ ŀǳ ŎŀŦŞ ηΥ ŘŞōŀǘǎ 

Ŝƴ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƧƻǳǊƴŞŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŘŜΦΦΦ 

Régulièrement, AWSA-Be vous propose une visite dans un café exclusivement masculin de la 
capitale. 

Ces visites visent à créer: 

ü ¦ƴ ŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ƳƛȄƛǘŞ Υ ŘŜ ƎŜƴǊŜ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜǎΣ ŘΩŃƎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŎƭŀǎǎŜǎΦ 
ü ¦ƴ ŜǎǇŀŎŜ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ǎƛƴŎŝǊŜǎΣ ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳȄΣ ǇƻǎƛǘƛŦǎ Ŝǘ ƻǳǾŜǊǘǎΦ Inclure les hommes 

dans le débat sur les droits des femmes ! 
ü ¦ƴ ŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Ǉŀǎ ŀƛƭƭŜǳǊǎΦ 

Dans le cadre de ce projet, nous avons organisé 4 rencontres : le 26/10/14 pour notre 
événement théâtre, le 01/12/14 dans la cadre de la journée mondiale de lutte contre le sida, 
ƭŜ нлκлнκмр Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜǎ нл ŀƴǎ ŘŜ ƭΩŀǎōƭ !ƳŀȊƻƴŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŜ 
07/03/15 dans la cadre de la journée mondiale des femmes. 
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1.2.4 Réalisation d'une analyse sur la situation des femmes en Arabie saoudite 

2015 étant l'année où, pour la première fois, les femmes saoudiennes sont supposées exercer 
le droit de voter aux élections municipales (droit obtenu en 2011), nous avons réalisé un mini 
outil de sensibilisation sur la question, car c'est l'occasion aussi de dresser le bilan sur les 
conditions sociales et juridiques des femmes saoudiennes. Nous visons à informer et à 
sensibiliser sur la situation des femmes du monde arabe, en créant plus de ponts, au delà de 
nos frontières, et en encourageant la solidarité entre les femmes. Nous attendons fin 2015 ou 
ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ǾƻǘŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳǇƭŞǘŜǊ ƭΩƻǳǘƛƭ ŀǾŜŎ ƴƻǎ ŀƴŀƭȅǎŜǎ ŀǇǊŝǎ ŎŜǘ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇƻǳǊ 
ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭΩƻǳǘƛƭ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘΦ  

мΦнΦрΦ /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŘƛŎǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ŘŜǎ ŦŞƳƛƴƛǎǘŜǎ ŦŜƳƳes du monde arabe pour promouvoir 

l'égalité, la laïcité et les droits des femmes  

Les courants féministes, laïques et progressistes sont souvent associés à des penseurs et des 
mouvements européens auxquelles certaines communautés d'origine migrants vivant en 
Belgique s'identifient peu/pas, renforçant cette prétendue frontière entre "l'Occident" et 
"l'Orient". AWSA-Be cherche donc à faire connaitre cet héritage de penseurs et activistes 
progressistes, ces hommes et femmes qui ont fait et font "bouger les choses" aussi dans les 
pays du monde arabe. Une occasion de mettre en avant le côté universel et les objectifs 
communs dans nos luttes, au fil de l'histoire, pour la justice et l'égalité. Il est important, selon 
nous, de promouvoir des modèles positifs, des références de personnes originaires du monde 
arabe pour montrer le caractère évolutif (et non fataliste) de nos sociétés afin de faire 
avancer les mentalités. Ce dictionnaire permet aussi d'informer sur cette richesse de 
penseurs et de briser les stéréotypes véhiculés tant dans la "société belge" qu'au sein des 
communautés du monde arabe elles-mêmes. 

/ΩŜǎǘ ƭΩŞŎǊƛǾŀƛƴ !ƭƛ .ŀŘŜǊ ǉǳƛ ŀ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŎŜǘǘŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ : les recherches, les contacts 
ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŦŞƳƛƴƛǎǘŜǎ Ŝǘ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ Řǳ ŘƛŎǘƛƻƴƴŀƛǊŜ Ŝƴ ŀǊŀōŜΦ 9ƴƎagé par article 60 avec le CPAS 
ŘŜ ²ŀǾǊŜΣ ƛƭ ŀ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞ ŀǾŜŎ ƴƻǳǎ ǇƻǳǊ ŎŜǘ ƻǳǘƛƭ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǇƛŝŎŜ ŘŜ 
théâtre. 

La prochaine étape sera de traduire le dictionnaire en français et de travailler sur sa diffusion. 
Il sera complété d'animations type pour apprendre en s'amusant et permettre à d'autres 
animateurs de s'approprier notre expertise et de mener de manière autonome les ateliers 
auprès de leurs publics.  

 

1.3 « Bien en Belgique ! Bien dans mon corps ! Le théâtre pour plus 

ŘΩŞƳŀƴŎƛǇŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ »  
Avec le soutien du FIPI et de la COCOF  

 

AWSA-Be, pour la première fois, se lance dans le théâtre avec « Quand Fatima se fait appeler 

Sophie » ! Selon nous, l'expression par le théâtre est le moyen pour s'épanouir, de valoriser 

les talents, d'apprendre à oser ǎΩŀŘǊŜǎǎŜǊ Ŝn public, de travailler la prononciation, d'avoir 
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confiance en soi et de stimuler la participation à la vie culturelle. Les participant-e-s des 

différentes actions que nous avons proposées acquerront une plus grande conscience 

corporelle à travers le laboratoire du théâtre, plus de connaissances de soi-même, avec aussi 

une expérience d'écriture et/ou d'arts visuels, plus de connaissances des dynamiques 

comportementales, pour développer davantage leurs capacités d'expression (corporelle et 

linguistique) avec les autres.  

1.3.1 Journée Internationale des droits des Femmes au Théâtre140 

! ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ WƻǳǊƴŞŜ Internationale des droits 

des femmes, AWSA-Be a organisé en avant-

première une représentation de la pièce de théâtre 

« Quand Fatima se fait appeler Sophie » écrite par 

le romancier irakien, Ali Bader. "Quand Fatima se 

fait appeler Sophie" est l'histoire vraie d'une jeune 

femme qui a fui le Moyen-Orient peu de temps 

après l'attentat suicide de son mari. Elle arrive 

clandestinement en Belgique où elle souhaite 

commencer une nouvelle vie. Fatima observe les 

femmes belges et devient peu à peu Sophie. Elle 

nous raconte le périple qui lΩŀ ƳŜƴŞ jusqu'à nous, 

entre sa vie là-bas et sa vie ici. En perte de repères, 

Fatima/Sophie n'a plus de limites. Jusqu'où ira-t-elle dans son délire identitaire ? Cette 

histoire met en scène des questions cruciales qui touchent à la condition des femmes, aux 

violences sexuelles qu'elles subissent mais aussi à la liberté, l'amour, les rapports homme-

femme, l'intégration, la double identité et bien d'autres thèmes. 

Plus de 200 personnes de tous horizons sont venues assister à la première représentation de 

la pièce de théâtre. Nous avions organisé cette pièce le dimanche 8 mars à 14h, ce qui a 

ǇŜǊƳƛǎ Ł ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾŜƴƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ǇǳōƭƛŎΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ 

fréquent déjà régulièrement les théâtres. AWSA-Be est ravie du succès rencontré lors de 

cette journée !   
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1.3.2 Représentation de la pièce au Liban à Beit El Hanan (Beyrouth) 

AWSA-.Ŝ ŀ Ŝǳ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ŘΩŜȄǇƻǊǘŜǊ ǎŀ ǇƛŝŎŜ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 

[ƛōŀƴΣ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŦŜƳƳŜǎ ōŀǘǘǳŜǎ Ŝƴ ǇƭŜƛƴ 

ŎǆǳǊ Řǳ ǉǳŀǊǘƛŜǊ IŀƳǊŀΣ ǳƴŜ ŘŜǎ ǊǳŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŎŞƭŝōǊŜǎ ŘŜ .Ŝyrouth. Ce 

ŎŜƴǘǊŜ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ŀǇǇŜƭŞ ζ Beit El Hanan » (La Maison de la 

tendresse) comprenait un petit appartement mis à disposition de 

quelques femmes syriennes, libanaises, jordaniennes qui vivent des 

situations de violences conjugales, sexuelles etc. La pièce a été jouée 

dans cet appartement et le public qui a assisté était très diversifié. En 

ŜŦŦŜǘΣ ƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǉǳƛ ƭƻƎŜŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƳŜƴǘ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

femmes de tous horizons venus participer à la grande conférence internationale proposée par 

« Women in War η Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ǘŜƴǳŜ Řǳ у ŀǳ мм Ƨǳƛƴ нлмр Ł .ŜȅǊƻǳǘƘΦ wassemblant 

universitaires et activistes, la conférence avait pour thème: "Où sont les femmes dans un 

Moyen-Orient en plein bouleversement ? » 

Malgré les conditions ǊǳŘƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Řǳ ƭƛŜǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǉǳƛ 

ƴŜ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭƭƛǊ ǉǳΩǳƴŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜ 

restreinte, la pièce a été très bien reçue, voire même fort 

appréciée. Des personnes de référence nous ont ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ 

fait des propositions de tour de festivals en France et au Club 

Tahar Haddad en Tunisie. Pour terminer sur une note plutôt 

gratifiante pour AWSA-Be, les femmes de Beit El 

Hanane ŀƛƴǎƛ ǉǳΩ9ǾŜƭȅƴŜ !ŎŎŀŘ Ŝǘ ǎŀ ǎǆǳǊ WŀŎǉǳŜƭƛƴŜ IŀƧƧŀǊΣ les fondatrices de cette 

association, ont exprimé leur plaisir et reconnaissance de cette solidarité féminine. Il est à 

noter que les fonds récoltés par cette performance unique, ont permis de suppléer un mois 

de prise en charge pour chacune des femmes de Beit El Hanane, lors de la fermeture 

temporaire du refuge suite justement au manque de fonds. Voilà une mission accomplie, 

espérons qu'elle nous donnera l'occasion d'autres missions pour les femmes du monde 

arabe tout aussi passionnantes et enrichissantes ! Lors de ce séjour au Liban, Zohra Belghiti, 

ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŘΩ!²{!-Be a eu ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘΩƛƴǘŜǊǾƛŜǿŜǊ WƻǳƳŀƴŀ IŀŘdad, une grande 

journaliste et poète libanaise. Joumana Haddad nous a accueillis dans son bureau en plein 

ŎǆǳǊ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ .ŜȅǊƻǳǘƘ. Cette femme très sociable et ouverte, nous a fait découvrir son 

univers de femme passionnée de littérature.  

Après avoir présenté notre association AWSA-Be, Joumana Haddad a débuté la discussion en 

nous parlant de ǎƻƴ ŘŞǎƛǊκōŜǎƻƛƴ ŘΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǇǇŀǊǳ Řŀƴǎ ǎŀ ǾƛŜ Ł ǳƴ ƧŜǳƴŜ ŃƎŜΣ ǾŜǊǎ 

ƭΩŃƎŜ ŘŜ мн-13 ans. Grâce à ces échanges, nous avons pu comprendre le parcours de cette 

ŞŎǊƛǾŀƛƴŜ Ŝǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀ ƳŜƴŞŜ Ł ǾƻǳƭƻƛǊ ǾŀƭƻǊƛǎŜǊ ǎŜǎ ƻǊƛƎƛƴŜǎ Ŝǘ ŀƛŘŜǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ł 

ǎΩŀǳǘƻƴƻƳƛǎŜǊΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩŁ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ мффуΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛǎǘŜΣ ǉǳΩŜƭƭŜ 

commence à écrire en arabe. Une année importante car elle se sent « réconciliée avec cette 

langue ». Joumana Haddad se définit comme une femme sensible qui a vécu des frustrations 

dans sa vie. Elle sΩest livrée à nous, en nous disant que ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩŁ ƭΩŀǳōŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ǎŜƴǘ 

capable de donnŜǊ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭΣ ŘŜ ǾǊŀƛΦ Joumana Haddad est une femme qui 

ǎΩŜȄǇƻǎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳƻǘǎΦ Elle ose aborder des sujets tabous pour avancer sur les questions du 
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rapport au corps, à la sexualité et l'érotisme. « A chacun et chacune de me recevoir comme 

il/elle veut », disait-elle fermement.  

!ǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭΩŞǊƻǘƛǎƳŜΣ WƻǳƳŀƴŀ IŀŘŘŀŘ Řƛǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ǇƻǳǊ ŎŜ ǎǳƧŜǘΦ 9ƭƭŜ 

a lu de nombreux ouvrages érotiques tels que le Marquis de Sade et possède même une 

grande bibliothèque érotique chez elle. Au moment où elle décide de créer une revue, elle se 

Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ǎŜ ǇŜƴŎƘŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Řǳ ŎƻǊǇǎΣ ŘΩƻǴ ƭΩŀǇǇŜƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ 

revue « Jasad » qui signifie « corps », pour avant tout réfléchir ensemble sur ces questions et 

non pas les résoudre, le tout dans la langue arabe. « Nos corps arabes sont kidnappés par tous 

ŎŜǎ ǘŀōƻǳǎΣ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǳǊΣ ƭŀ ŘƛŎǘŀǘǳǊŜΦ [Ŝ ŎƻǊǇǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜ ŎƘŀǊƴŜƭΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ 

aussi » disait-elle. Elle a avancé ǉǳŜ ƭΩŞǊƻǘƛǎƳŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǎǳƧŜǘ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǘǊès développé dans la 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŀǊŀōŜΣ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ǉǳΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ a rompu 

avec ce patrimoine-là. Pour elle, le plus important est de remettre à jour cette continuité, 

de ǇƭŀŎŜǊ ƭΩŞǊƻǘƛǎƳŜ Řŀƴǎ ŎŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŎƻƴǘŜƳǇorain et de faire parler les femmes 

sur le sujet.  

Joumana Haddad a des thèmes de prédilection sur lesquels elle travaille : la religion en faisant 

référence à la laïcité, au système patriarcal, le post-féminisme, le genre, la liberté 

όŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ŘŜ ǇŜƴǎŞŜΣ ŘΩşǘǊŜ Ŝǘ ŘΩşǘǊŜ ŀŎŎŜǇǘŞκŜ ŎƻƳƳŜ ƭΩƻƴ Ŝǎǘ et de vivre sans ce regard 

oppressant sur soi). De plus, « ƭΩŀǊǘ Ŝǘ ƭŀ ƭƛǘǘŞǊŀǘǳǊŜ sont des domaines qui me fascinent » 

affirmait-elle. Nous remercions chaleureusement Joumana Haddad de nous avoir reçues et de 

nous avoir consacré ce moment riche en partage et en confidences ! 

1.3.3 Pièce de théâtre jouée au « Oh Festival » de Saint-Josse avec la Compagnie des Nouveaux 

Disparus 

 « Quand Fatima se fait appeler 

Sophie » a aussi été jouée le 30 mai à 

20h lors du "Oh! Festival" qui a eu lieu 

dans la commune de Saint-Josse et qui 

est organisé par la Compagnie des 

Nouveaux Disparus. Jouer cette pièce 

de théâtre dans ce cadre, nous a permis 

de toucher les habitant-e-s de la 

commune de Saint-Josse qui passaient 

par hasard dans les rues. Ainsi, nous 

avons pu amener la culture au plus 

proche des réalités quotidiennes des 

personnes en allant vers leur lieu de 

ŦǊŞǉǳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴΦ [ΩŜƴǘǊŞŜ 

était gratuite pour que toute personne 

puisse y avoir accès. Nous avons joué 

sous un chapiteau, dans la cour de 

ƭΩŞŎƻƭŜ IŜƴǊƛ CǊƛŎƪΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ 

Ǉǳ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ƴƻǘǊŜ ǎǘŀƴŘ ŀǾŜŎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ōǊƻŎƘǳǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜ ŘŜ ƭŀ 

ǇƛŝŎŜ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŘŜƳŀƴŘŀƛŜƴǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΦ  
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1.3.4 Deux ateliers théâtre avec la Cité Modèle et SIMA asbl 

Le 23 octobre 2015, AWSA-Be a organisé un atelier de théâtre pour des femmes fréquentant 

ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ζ Cité Modèle et Picol asbl ». Le groupe que nous avons touché était constitué de 

ŦŜƳƳŜǎ ŘΩƻǊƛƎine arabe et des femmes belges. Une belle diversité se faisait voir dans 

ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ Η !ǎǎƛȅŀ 9ƭ aƘŀƛŜǊΣ ŎƻƳŞŘƛŜƴƴŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ŀ ŀǎǎǳǊŞ ƭΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǇǊƻǇƻǎŀƴǘ 

ŘƛǾŜǊǎ ƧŜǳȄ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǎƻƛ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ŘŜ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇŀŎŜΣ Ŝǘ ŘŜ ƭŜŎǘǳres 

ŘΩŜȄǘǊŀƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ ζ Quand Fatima se fait appeler Sophie ».  

Le lundi 9 mars, un jour après la représentation de « Quand Fatima se fait appeler Sophie » au 

Théâtre140, nous avions également organisé un atelier théâtre à destination du public de 

ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ {La! ŀǎōƭ Ŝǘ Řǳ ǘƻǳǘ ǇǳōƭƛŎ au KVS. Une animatrice professionnelle en théâtre a 

ǇǊƻǇƻǎŞ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇƻǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ǎŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ Ŝƴ ǎƻƛ Ŝǘ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ Ŝǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 

de soi, tout cela à travers ƭŜǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ǉǳΩŀōƻǊŘŜƴǘ la pièce de théâtre « Quand Fatima 

se fait appeler Sophie ». De plus, à travers les exercices, elle a permis aux participant-e-s de 

travailler sur leur expression vocale et corporelle de façon pratique. Elle a également proposé 

ŘŜǎ ƧŜǳȄ ŘΩƛƳǇǊƻǾƛǎŀǘƛƻƴ ǇŀǊtant des extraits de la pièce de théâtre. Les participant-e-s ont 

ƳşƳŜ Ǉǳ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭΩŞŎǊƛǾŀƛƴ !ƭƛ .ŀŘŜǊ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΦ [Ŝ Ǉǳblic touché était 

mixte : il y  ŀǾŀƛǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘΩŃƎŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ Ŝǘ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƳŀǊƻŎŀƛƴǎΣ ōŜƭƎŜΣ 

albanaise et turque.  

1.3.5 !ǘŜƭƛŜǊ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ζ Quand Fatima se fait appeler Sophie » à la Maison de 

Quartier Buanderie et à la HEFF 

AWSA-Be, en collaboration avec la Maison de Quartier Buanderie, a animé une matinée 

ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳΩŀōƻǊŘŜƴǘ  ƭŀ ǇƛŝŎŜ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ ζ Quand Fatima se fait 

appeler Sophie ηΣ ƭŜ о ƳŀǊǎ нлмрΦ 9ƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩŞŎǊƛǾŀƛƴΣ !ƭƛ .ŀŘŜǊΣ !²{!-Be a laissé 

ƭΩŜǎǇŀŎŜ Ł  !ƭƛ ǇƻǳǊ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ǎŜǎ ƳƻǘƛǾŀǘƛƻƴǎ Ł ŞŎǊƛǊŜ ŎŜǘǘŜ ǇƛŝŎŜ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜΣ ƭŜ ŎƘƻƛȄ Řǳ 

parcours de Fatima/Sophie, le choix des thématiques dont elle traite etc. Ensuite, nous avons 

ŘƛŦŦǳǎŞ ǳƴ ŜȄǘǊŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ŘŜƳƛ-heure de la pièce pour échanger et voir/comprendre les 

réactions des personnes. Nous avons pu avoir des échanges avec des opinions mitigés. Les 

discǳǎǎƛƻƴǎ ƻƴǘ ŀōƻǳǘƛ ŀǳȄ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ Řǳ ǇƻǊǘ Řǳ ŦƻǳƭŀǊŘΣ Řǳ ƭƛōǊŜ ŎƘƻƛȄΣ ŘŜ ƭΩŜȄƛƭΣ ŘŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ 

sexuelles, de la tenue vestimentaire etc. Très dense et prenant ! Nous avons pu toucher une 

ǘǊŜƴǘŀƛƴŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎΣ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ Ŝǳ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎΦ  

Enfin, la pièce a également été présentée auprès des étudiant-e-s de la Haute Ecole Francisco 
Ferrer, dans le cadre des cours sur le genre que nous avons menés avec eux. Ils/Elles sont 
invité-e-s pour les prochaines représentations de la pièce en janvier 2016, à La Samaritaine. 

мΦоΦс wŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ .ƻǳǘƛǉǳŜ /ǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘ 

Le 19 mars nous avons également proposé une représentation entière et gratuite de la pièce 
ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ Ł ƭŀ .ƻǳǘƛǉǳŜ /ǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘ ŎƻƳƳŜ ƭŜ /ŀŎǘǳǎΣ Ŝǘ 
ǇƻǳǊ ƴƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝǘ ŎƘƻǊƛǎǘŜǎΦ /ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘΩƛƴǾƛǘŜǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ Ǉrogrammateurs qui 
ƭΩƻƴǘ ƳŀƴǉǳŞ ƭŜ у ƳŀǊǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƳŜǊŎƛŜǊ ƭŀ .ƻǳǘƛǉǳŜ /ǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ł ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
local pour les répétitions.  
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1.3.7 Extraits de la pièce et débats dans le cadre de Femmes au café 

Nous avons également organisé des échanges dans le cadre de 
"Femmes au café" à partir d'extraits de la pièce. Nous choisissons 
certains cafés très masculins de Bruxelles pour lancer un dialogue 
notamment avec les hommes fréquentant ces cafés. Il s'agit aussi de 
rendre le théâtre plus accessible à tous et de développer une mixité de 
genre, sociale et culturelle dans ces lieux où subsistent encore 
ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƭƛŎƘŞǎ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘϥŀǳǘǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ŎƻƳŞŘƛŜƴƴŜ !ǎǎƛȅŀ 9ƭ 
Mhaier qui a interprété les extraits, source de réflexion et d'inspiration 
tant par le rôle et personnage qu'elle interprète que par sa personnalité 
et son parcours professionnel. 

 

1.4 Organisation de projections/débats de films défendant les droits des 

femmes du monde arabe 
Avec le soutien de la Ville de Bruxelles, cellule Egalité des chances et celle de la Solidarité 

internationale ainsi que de la FWB, Alter Egal et de la Région de Bruxelles, Direction Egalité 

des Chances. 

1.4.1 Projection du film : « Derrière les portes fermées » au Festival Aflam du Sud 

AWSA-Be organise plusieurs fois par an des projections 

de films et documentaires réalisés par des femmes et 

des hommes arabes qui défendent les droits des 

femmes et dénoncent les inégalités.  

En effet, AWSA-Be continue à promouvoir le cinéma 

arabe engagé en participant à la 3ème édition du  

Festival Aflam du Sud (Festival du Cinéma Arabe). Du 30 

septembre au 3 octobre, le cinéma arabe ǎΩŜȄǇƻǎŜ dans 

toute sa diversité : jeunes et moins jeunes réalisateurs/réalisatrices porteurs/porteuses de 

messages engagés Ŝǘ ŘΩŀƳōƛǘƛƻƴ sont mis-es en scène durant cette semaine.  

Dans le cadre de la projection du film marocain «Derrière les portes fermées » de 

Mohammed Ahed Bensouda, le festival a accueilli Noura Amer, psychologue et présidente 

ŘΩ!²{!-Be pour parler du harcèlement sexuel au travail dans les pays du monde arabe. 

La projection a été suivie par un riche débat au Centre Communautaire Maritime. Avec cette 

rencontre, ƴƻǳǎ ƭŀƴœƻƴǎ ƴƻǘǊŜ ǇƭŀƛŘƻȅŜǊ ǇƻǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŦŜƳƳŜǎ- hommes au travail, qui sera 

ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ cette année chez AWSA-Be. Nous souhaitons, par une approche positive et 

participative, amener le public à réfléchir avec critique ǎǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ƳŀǊŎƘŞ Řǳ travail et 

dénoncer les discriminations, les stéréotypes de genres au travail et le harcèlement. Par ce 

ŦŜǎǘƛǾŀƭ !ŦƭŀƳ Řǳ {ǳŘΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŀǳǎǎƛ ŘŜ porter un autre regard sur le patrimoine culturel arabe 

et sortir des clichés. 
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1.4.2 Soirée ŘƻŎǳƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ƭƛŞŜǎ Ł ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ  

Dans le cadre de la Journée Internationale de lutte contre les violences à 

l'égard des femmes ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ŘŞǊƻǳƭŞ le 25 novembre 2015, et avec le 

soutien de la Ville de Bruxelles et de la Région de Bruxelles Capitale, 

AWSA-Be a organisé un ciné-débat sur la thématique des violences liées 

à l'honneur. Au programme, nous avons projeté deux films Υ ƭΩǳƴ Ŝǎǘ ǳƴ 

court-métrage de Nathalie Leclercq (née au Liban, de mère libanaise et 

de père belge) Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǎǘ ǳƴ ƭƻng-métrage de Buthina Canaan Khoury, 

cinéaste indépendante palestinienne, fondatrice de Majd Production Co 

à Taybeh-Ramallah en 2000. Ces projections ont été suivies par un débat 

en présence de la réalisatrice Nathalie Leclercq.  

Le court-métrage qui a été projeté est "Au nom de l'honneur" (2013) de Nathalie Leclercq 

dénonce le crime d'honneur au sein d'une famille chrétienne libanaise, parlé en libanais 

courant et interprété par des acteurs libanais. Ce court-métrage qui s'inscrit dans le cadre 

d'une trilogie consacrée à dénoncer les droits bafoués de la femme libanaise, a été déclaré 

meilleur film de sa promotion par un jury conjoint de professeurs de l'Inraci, de l'Insas et de 

professionnels du cinéma belge et de la télévision. Il a obtenu un Award du meilleur film 

étranger aux USA (en 2014) et le 1er prix au Festival de Chartres en France en 2014. Il a fait 

également partie jusqu'à présent de la sélection officielle des Festivals en Tunisie, à Tanger, à 

Genève, à Cracovie, aux USA, en Belgique, en France et au Human Rights Film Festival de 

Barcelone, New York et Paris. 

Le long-métrage de Buthina Cannan Khoury « La Grotte de Maria » datant de 2007, raconte 

ƭŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŘΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝƴ tŀƭŜǎǘƛƴŜ Řŀƴǎ ŘŜǎ ƳƛƭƛŜǳȄ ǘǊŝǎ ŘƛǾŜǊǎΦ Le film témoigne de ces crimes 

ŘΩƘƻƴƴŜǳǊ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ŎŜǎǎŞ de se perpétrer. Bouthina a produit de nombreux 

documentaires et fictions sur différents sujets cruciaux de Palestine, notamment les questions 

sociales et politiques liées aux femmes.  

1.4.3 Projection du film « La plus vieille violence au monde » avec ISALA asbl 

AWSA-Be milite activement pour mettre fin à la manipulation et à la violence que subissent 

les femmes dans le milieu de la prostitution. En collaboration avec ISALA asbl qui lutte contre 

ce système ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ, AWSA-Be a participé à la projection du film « The Oldest form of 

Violence », réalisé par Carol Mansour, célèbre réalisatrice libanaise. Lors du débat qui a suivi 

la projection, nous avons pu mettre en lumière les particularités de la prostitution dans le 

monde arabe, plus particulièrement au Liban, région dans laquelle les réalités de la 

prostitution sont encore trop souvent méconnues ou ignorées. Ce débat a eu lieu aussi avec 

ǳƴŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘŜ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƭƛōŀƴŀƛǎŜΣ YŀŦŀ Ŝǘ ŘΩ9ƭƭŜǎ ¢ƻǳǊƴŜƴǘΦ ±ŞǊƛǘŀōƭŜ ǎǳŎŎŝǎ ! 

Plus de 120 personnes ont assisté à la projection au Daarkom.  

1.4.4 Participation ŘΩ!²{!-Be au Festival « Elles Tournent » : Séance spéciale sur le féminisme 

arabe 

[ΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ "Elles Tournent" promeut et valorise le travail des femmes dans le monde 

artistique et culturel en général et tout particulièrement dans le secteur audiovisuel et 

multimédia. Dans ce but, l'association développe des activités telle que la création et 

l'animation d'événements socioculturels, de festivals, d'ateliers, de conférences, de 
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représentations. Cette année AWSA-Be a eu la chance de collaborer au festival « Elles 

Tournent » lors de 2 séances spéciales dédiées au féminisme arabe. Noura Amer, présidente 

ŘΩ!²{!-Be, est intervenue lors du débat qui a eu lieu à la suite de la première projection du 

film « La révolution des femmes : un siècle de féminisme arabe » qui retrace le parcours de 

nombreux-ǎŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ŦŜƳƳŜǎ ŀǊŀōŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ƳŀǊǉǳŞ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Řǳ ŦŞƳƛƴƛǎƳŜΦ [Ŝ 

deuxième film, « Nawal El Saadawi, the Free Voice of Egypt », quant à lui, retrace le parcours 

militant ŘŜ ƭŀ ŦƻƴŘŀǘǊƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ōǊŀƴŎƘŜ ŞƎȅǇǘƛŜƴƴŜ ŘΩ!²{!Φ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ŝǳ ƭŜ Ǉƭŀƛǎir de 

ǾƛǎƛƻƴƴŜǊ Ŝǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ŘŞōŀǘ ǎǳƛǘŜ Ł ŎŜǎ ŘŜǳȄ projections.  

1.4.5 Conférence/projection de films de solidarité envers les femmes réfugiées 

AWSA-Be a eu la chouette opportunité de rencontrer la réalisatrice libanaise, Carol Mansour 

pour la projection de son film « Not who we are » (Pas ce que nous sommes). Cette projection 

traitait plus spécifiquement des femmes 

réfugiées syriennes qui ont migré vers le Liban. 

La projection de "Not who we are", suivie par 

un débat avec la réalisatrice, a eu lieu le 30 

novembre 2015 au KVS, en partenariat avec le 

REMDH, le réseau euro-méditerranéen des 

droits de l'Homme. Le REMDH a pour objectifs 

de développer et consolider 

les partenariats entre ONG dans la région euro-

méditerranéenne, de défendre les valeurs des 

droits humains et de renforcer les capacités de 

ses organisations membres à cet égard.  Par ce 

film, il s'agissait de faire entendre les voix des 

femmes réfugiées syriennes au Liban et de 

dénoncer les conditions difficiles dans lesquelles elles vivent. Face à l'actualité et la dite "crise 

migratoire", il est important de rappeler que l'Europe n'est pas la seule concernée par 

l'arrivée des réfugiés, bien au contraire que les migrations se font davantage "au Sud", 

souvent dans des contextes déjà fragiles comme au Liban, petit pays à peine stable dans cette 

région bouleversée. Une délégation syrienne et palestinienne a été aussi présente à 

l'événement pour nourrir le débat.   

 

1.5 « NON aux violences envers les femmes : crime d'honneur et handicap, 

brisons les tabous ! » 
Avec le soutien de la Région de Bruxelles, Direction Egalité des Chances et de la COCOF, 

ǎŜŎǘŜǳǊ ǎƻŎƛƻŎǳƭǘǳǊŜƭΦ tǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭΩŀƴƴŞŜ 2015-2016. Autres activités en cours en 2016 

1.5.1 Réflexions et échanges sur « Femmes du monde arabe et handicap » Ŝǘ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƻǳǘƛƭ 

pédagogique  

En partenariat avec le CBM-EU et dans le cadre du stage de Rima Dhrif, (femme tunisienne, 

malvoyante actƛǾŜ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩIŀƴŘƛŎŀǇ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ¢ǳƴƛǎƛŜύΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞΣ ƭŜ ну Ƴŀƛ 

нлмрΣ ǳƴŜ ƳŀǘƛƴŞŜ ŘŜ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ǇƻǳǊ ƳƻƴǘǊŜǊΣ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ζ success 

stories ηΣ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŀǊŀōŜ ŀȅŀƴǘ ǳƴ ƘŀƴŘƛŎŀǇΣ ƛŎƛ Ŝǘ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ŀŎǘƛǾŜǎΣ ƳƛƭƛǘŀƴǘŜǎ et 
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qui dépassent leur handicap dans leur quotidien. Ces «success stories » ou histoires sous 

forme de portraits positifs à promouvoir avec une photo, des récits de vie et des 

témoignages pour sensibiliser à la thématique, visent à dénoncer le rejet et les violences, à 

faire réfléchir, à améliorer la compréhension des situations vécues par les personnes 

handicapées et à donner une visibilité aux personnes et institutions actives sur cette question. 

Après cette matinée, nous avons compilé toutes ces histoires de femmes originaires du 

ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ ǾƛǾŀƴǘ ŀǾŜŎ ǳƴ ƘŀƴŘƛŎŀǇ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘΩƻǳǘƛƭ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜ ǉǳƛ ŎƻƳǇǊŜƴŘ 

notamment un jeu photo-langage.  

Cette idée est née du constat que nos publics, notamment les communautés du monde arabe 

à Bruxelles, sont encore peu sensibilisés à la thématique du handicap Ŝǘ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 

conscience des mouvements actifs dans le monde arabe. Cette matinée a permis également 

de montrer une image alternative des femmes originaires du monde arabe, de montrer des 

parcours remarquabƭŜǎ ŎƻƳƳŜ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǇƻǳǊ ōǊƛǎŜǊ ƭŜǎ ŎƭƛŎƘŞǎΣ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭΩǳƴ 

ŘŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘΩ!²{!-Be. Viser l'intégration systématique et généralisée des questions 

touchant au handicap et ƭϥƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŀŎǘƛǾŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞŜǎ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩǳƴ 

des objectifs premiers de CBM EU qui mène un large plaidoyer et qui est en contact avec 

différentes organisations en Europe et dans le monde. 

Pour mettre en place ce projet, nous avons travaillé 

ŀǳǎǎƛ Ŝƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ 

ŘΩIŀƴŘƛŎŀǇ LƴǘŜǊnational Tunisie pour avoir des 

prises de contacts. Il y a eu donc des échanges de 

ǎŜǊǾƛŎŜǎΣ ŘΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ Ŝǘ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ 

pour AWSA-.Ŝ ŘΩǳƴ ǇŜǘƛǘ ŘŞŦƛ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

fois que nous abordions cette thématique du 

handicap. Arriver à toucher et inclure un nouveau 

public, peu habituel à nos autres actions était un 

challenge pour nous ! Finalement, la rencontre eut 

lieu à la Maison des femmes de Molenbeek-L.E.S asbl 

et nous avions pu toucher un public de femmes 

fréquentant cette association, en présence du 

témoignage de Rima.  

 

1.6 LƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŜȄǘŜǊƴŜǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ Ŝƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞΣ 

le vivre ensemble et le monde arabe 

AWSA-Be est très souvent sollicitée par les associations et écoles pour mener des ateliers 
pédagogiǉǳŜǎ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ ±ƻƛŎƛ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŘŀǘŜǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎΣ ǎŀƴǎ ŎƻƳǇǘŜǊ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴǎ ŘΩ!²{!-Be à des colloques et groupes de paroles externes. 

ü Animations d'AWSA-Be pour Solidarcité « Diversité, identités et communautés » le 23 
janvier 2015.  

ü Du 3 au 9 mars 2015, tous les jours, AWSA-Be a proposé des animations et des 
ŀǘŜƭƛŜǊǎκŘŞōŀǘ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ŀǳȄ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ 
diversité.  
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Voici plus de détails sur certaines de ces actions : 

1.6.1 Animations autour ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ǇƘƻǘƻ ζ Femmes du monde arabe et révolutions» 

AWSA-.Ŝ ŀ ŀƴƛƳŞ ǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜ ǎǳǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ 

hommes-ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ǎƻƴ 

exposition photo « Femmes du monde arabe et révolutions » auprès des stagiaires du centre 

ōǳǊŜŀǳŎǊŀǘƛǉǳŜ Řǳ {ƛǊŞŀǎ όŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ǎƻŎƛƻ-professionnelle). Vingt stagiaires âgé-

e-s entre 18 et 50 ans et de cultures diverses, ont échangé et confronté leurs points de vue 

sur la situation des femmes arabes en général, leur implication dans les révolutions arabes et 

les avancées que les révolutions ont pu ou pas engendrer pour les conditions des femmes.  

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŞ Ł ŎŜ ǉǳŜ ŎƘŀŎǳƴ Ŝǘ ŎƘŀŎǳƴŜ 

choisisse une photographie sur laquelle échanger, 

avec une préférence générale pour les photos où la 

souffrance, la colère, l'espoir et la solidarité se 

faisaient le plus ressentir. Ensuite, le débat a dévié 

sur la démocratie dans les pays arabes, africains ou 

latinos. La question qui se posait était : « Pourquoi 

la démocratie dans le monde arabe ou ailleurs 

devait être le miroir de la démocratie 

occidentale? À partir du moment où les grands 

principes sont respectés, pourquoi être à l'identique 

de l'Europe alors que les réalités du terrain ne sont 

pas les mêmes, faut-il importer un modèle ? ». Les 

échanges furent riches et nombreux. Les stagiaires 

ont manifesté un grand intérêt à débattre et exprimer leurs points de vue de façon parfois 

nuancée parfois plus tranchée.  

 

1.6.2 Animation sur « Femmes du Monde arabe Υ 5ŞŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ ƭŜǎ ǇǊŞƧǳƎŞǎ Ŝǘ ǾƛǎŜǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ » 

AWSA-.Ŝ ŀ ŀƴƛƳŞ ƭŜ ммκлрκмр ǳƴŜ ƳŀǘƛƴŞŜ ŘΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴ ŀǳ 

huisvandeMens Brussel autour de la thématique des « Femmes 

du Monde arabe » auprès des jeunes du secondaire de 

ƭΩ!ǘƘŞƴŞŜ Royal de Bouillon. Les jeunes étaient très curieux et 

ǎƻǳŎƛŜǳȄ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜΦ Lƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

sont repartis avec des bagages plus importants sur les femmes 

Ŝǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜΦ [ΩŜƴƧŜǳ Şǘŀƛǘ ŘŜ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭŜ ǾƛǾǊŜ ŜƴǎŜƳōƭŜΣ 

le respect des différences et comprendre comment se forge sa 

propre identité.  
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1.6.3 Festival des libertés ς Islam et sexualités 

AWSA-Be a participé et co-

organisé la journée de réflexion 

« Islam et libre pensée », 

organisée à ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ Řǳ Festival 

des Libertés et en collaboration 

avec le HuisvandeMens Brussel et 

Bruxelles Laïque le mardi 27 

octobre 2015.  Dans un premier 

temps, des intervenant-e-s ont été 

invité-e-s à présenter, sous 

une approche théorique, le 

contexte socio-historique de 

ƭΩƛǎƭŀƳΣ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ femmes en 

islam, les positioƴǎ ŘŜ ƭΩƛǎƭŀƳ ǎǳǊ ƭŜ 

sujet des sexualités. Dans un 

deuxième temps, nous avons 

consacré toute ƭΩŀǇǊŝǎ-midi aux 

échanges avec les différent-e-s 

intervenant-e-s, en mettant en avant les pratiques de terrain. Des académicien-ne-s, des 

acteurs/actrices sociaux/sociales ont fait ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ŀǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜǎ 

éléments de réflexion et pour enrichir le débat avec le public. Le débat sur le thème de ƭΩƛǎƭŀƳ 

et des sexualités a rassemblé plusieurs acteurs/actrices de terrain : 

1. Khadija Ounchif, assistante sociale au CETIM (CHU Saint-Pierre) a représenté AWSA-Be au 

débat. Elle a surtout partagé les différents enjeux auxquels elle est confrontée dans sa 

pratique de terrain avec ses patient-e-s au sujet du VIH/SIDA etc. Elle a aussi présenté les 

ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘΩ!²{!-Be sur le sujet de la santé sexuelle et affective Υ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩƻǳǘƛƭǎ 

pédagogiques, animations auprès des femmes, des jeunes et des professionnel-e-s de la 

ǎŀƴǘŞΦ 9ƴ ǊŞǎǳƳŞΣ YƘŀŘƛƧŀ ŀ ƛƴǎƛǎǘŞ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ŘŞŎƛŘŜǊ ǇƻǳǊ ǎƻƛΣ ŘΩŀǾƻƛǊ ƭŜ ƭƛōǊŜ ŎƘƻƛȄ 

dans son orientation sexuelle et dans ses expériences amoureuses. 

2. Iŀǎǎŀƴ WŀǊŦƛΣ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ CƻƴŘŀǘƛƻƴ LƘǎŀƴ WŀǊŦƛΣ Ŝǎǘ ƭŜ ǇŝǊŜ ŘΩLƘǎŀƴ WŀǊŦƛ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǘƻǊǘǳǊŞ 

Ŝƴ .ŜƭƎƛǉǳŜ ƛƭ ȅ ŀ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŀƴƴŞŜǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ était homosexuel de confession musulmane. 

Professeur de religion islamique, il nous a délicatement expliqué que son travail est avant tout 

ŘΩŀƴƛƳŜǊ ŘŜǎ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ŘŜ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƘƻƳƻǇƘƻōƛŜΣ ǉǳƛ ƴΩŀ ƴƛ ƻǊƛƎƛƴŜ ƴƛ 

religion précisait-t-il. Eǘ YƭŀŀǊǘƧŜ ±ŀƴ YŜǊŎƪŜƳ ŘŜ ƭΩŀǎōƭ aŜǊƘŀōŀ ŀ Ƴƛǎ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ 

ƭŜǳǊ ŀŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴƴŀƭƛǘŞ ŎΩŜǎǘ-à-dire les différents types de 

discriminations quand nous évoquons ƭΩƘƻƳƻǇƘƻōƛŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ŜƭƭŜ ƳŜǘǘŀƛǘ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ le 

conflit interne que peuvent vivre certaines personnes homosexuelles issues de la diversité, au 

ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ ŎƻŘŜǎ ƴƻǊƳŀǘƛŦǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǊŜƭƛƎƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘΦ 

 

Pour conclure, nous avons laissé place aux échanges qui ont permis de nuancer et de mettre 

en perspective les interrogations du public et leur témoignage propre, sous la modération 

ŘΩIŀƴŀƘ WŀōƭƻǳƴŜΣ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƳŜƳōǊŜ ŘΩ!²{!-Be.  
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1.6.4 Ateliers de sensibilisation dans les écoles sur « femmes du monde arabe : un regard 

alternatif ? »  

AWSA-Be a animé 2 ateliers dans 2 classes de la Haute Ecole Francisco Ferrer le 14 octobre 

2015, à destination des futur-es instituteurs/institutrices afin de sensibiliser aux questions de 

diversité et des droits des femmes du monde arabe. Le premier atelier portait sur notre 

ŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ǇƘƻǘƻǎ ǉǳƛ ŘŞŎƻƴǎǘǊǳƛǘ ƭŜǎ ǎǘŞǊŞƻǘȅǇŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŀǊŀōŜΦ [Ŝ 

ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŀǘŜƭƛŜǊ ǘǊŀƛǘŀƛǘ ŘŜǎ ŎƭƛŎƘŞǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŀ ǎǳǊ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜǎ ƳŞŘƛŀǎ Ŝǘ 

ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭΩƛƳŀƎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŞŘƛŀǎ ŘƻƴƴŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳmes originaires du monde arabe. AWSA-Be 

ŀ Ł ŎǆǳǊ ŘŜ ǾŀƭƻǊƛǎŜǊ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ƻǊƛƎƛƴŀƛǊŜǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ŝǘ ŘŜ ōǊƛǎŜǊ ƭŜǎ ŎƭƛŎƘŞǎ 

qui sont véhiculés à propos des femmes et de la culture arabe plus généralement. 

Les échanges avec les étudiant-es ont permis de mettre en évidence les méconnaissances sur 

ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ŝǘ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ƳƛƎǊŀǘƻƛǊŜ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜΦ /ŜǊǘŀƛƴǎ 

stéréotypes et préjugés ont été évoqués par rapport aux femmes arabes : religieuses, 

discrètes, pudiques, peu éduquŞŜǎΣ ŘƻƳƛƴŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ŀȅŀƴǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ 

cantonnées à la cuisine et aux tâches ménagères. Nous avons vu par exemple que très peu 

ŘΩŞǘǳŘƛŀƴǘ-Ŝǎ ǇǊŞǎŜƴǘǎ ƴΩƻƴǘ ŞǘŞ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ŎƛǘŜǊ ƭŜ ƴƻƳ ŘΩǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ŀǊŀōŜ ŎƻƴƴǳŜΦ Grâce 

ŀǳȄ ŞŎƘŀƴƎŜǎ Ŝǘ Ł ƭΩexposition-photos réalisée par AWSA-Be : « Femmes du monde arabe : un 

regard alternatif », nous avons mis en lumière les rôles multiples que jouent les femmes 

ŀǊŀōŜǎΣ ǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉŀȅǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ aƛƭƛǘŀƴǘŜǎΣ ŀǊǘƛǎǘŜǎΣ 

musiciennes, sportives, poétesses, étudiantes ou politiciennes, les femmes arabes sont 

actives et sont des membres à part entière de la société. 

1.6Φр tŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘΩ!²{!-Be à la formation du CBAI 

Avec le soutien du Fonds 4S 

[Ŝ /.!L ό/ŜƴǘǊŜ .ǊǳȄŜƭƭƻƛǎ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ Lnterculturelle) organise régulièrement des modules de 
formation courts (une dizaine de jours) s'adressant aux professionnels du secteur 
socioculturel. Destinés aux travailleurs(euses) du secteur socioculturel ayant une pratique en 
milieu multiculturel ou associatif, ces modules permettent aux participants (groupe limité à 
une quinzaine de personnes) tantôt de bénéficier d'une initiation rapide à la démarche 
interculturelle, tantôt d'informer sur les nouvelles évolutions (politiques, institutionnelles, 
économiques...) du secteur associatif. AWSA-Be a participé aux 10 journées de la formation « 
Lƴƛǘƛŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ η Ŝǘ ǊŜƴŦƻǊŎŞΣ ŀƛƴǎƛ ǎŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŎƻƴǘŀŎǘǎ ǇŀǊ 
de nouvelles rencontres. 

Les objectifs de la formation étaient: 

¶ Prendre conscience de son propre cadre de référence et de son caractère relatif. 
¶ <ǘǊŜ Ǉƭǳǎ ŀǇǘŜǎ Ł ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 
¶ Se familiariser avec la notion de négociation interculturelle. 
¶ !ŎǉǳŞǊƛǊ ǳƴŜ ŘŞƳŀǊŎƘŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ relation professionnelle avec des 

personnes issues de différents milieux culturels. 
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2. Les outils pédagogiques 2015 et les missions en éducation 

permanente 
Avec le soutien de la Fédération Wallonie Bruxelles, Direction générale de la Culture, Service 

de la JeunesǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴ tŜǊƳŀƴŜƴǘŜ 

2.1 Outil mariage et migration 
Suite aux ateliers que nous avons menés dans différentes associations autour du thème du 

mariage et de la migration, nous avons collecté les témoignages et réactions des participant-

e-s afin de pouvoir en constituer un outil dense qui traitent des différents sujets autour du 

ƳŀǊƛŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ tƭǳǎ ǉǳΩǳƴ ǊŜŎǳŜƛƭ ŘŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜǎΣ ŎŜǘ ƻǳǘƛƭ ǎŜǊŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŘΩǳƴŜ 

partie théorique avec des éléments juridiques, sociologiques basée sur des articles, des 

ōǊƻŎƘǳǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƭƛǾǊŜǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ζ animations » qui regroupera de 

nombreuses propositions de jeux/exercices ludiques pour permettre une attitude 

participative des personnes et aborder cette thématique sensible de façon positive. Cet outil 

sera disponible sur notre site internet et sera disponible pour tout-e animateur/animatrice 

Ǿƻǳƭŀƴǘ ŀƴƛƳŜǊ ŘŜǎ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ǎǳǊ ŎŜǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎΦ [ΩŀƴƛƳŀǘŜǳǊκŀƴƛƳŀǘǊƛŎŜ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀ ŘΩǳƴ ƭƛǾǊŜǘ 

ŜȄǇƭƛŎŀǘƛŦ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǳǘƛƭ ŀǾŜŎ ŀƛǎŀƴŎŜ Ŝǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎŜ ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊΦ  

2.2 /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩoutils pédagogiques sur les figures féminines et féministes dans la 

littérature et la poésie arabe  
A travers la création de ses outils littéraires, AWSA-Be poursuit ǎŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 

permanente en mettant en lumière les grandes figures féministes et écrivaines du monde 

arabe. Ses outils permettent à tout public de découvrir le parcours et les accomplissements 

des personnalités qui ont marqué leur époque Ŝǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ƭŜǎ ōŀƭƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ǇƻǳǾƻƛr animer un 

ŀǘŜƭƛŜǊ ǎŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩ!²{!-Be. [Ŝǎ ƻǳǘƛƭǎ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜǎ ŦŀǾƻǊƛǎŜƴǘ ƭΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ŘŜ 

ƭΩŀƴƛƳŀǘŜǳǊκŀƴƛƳŀǘǊƛŎŜ Ŝǘ ǇŜǊƳŜǘ Ł ŎŜ ŎƘŀŎǳƴ-Ŝ ǎΩŀǇǇǊƻprie librement le travail conçu. Tous 

les outils littéraires se retrouvent sur note internet, et sont liōǊŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎΦ  

2.2.1 Outil littéraire sur Dr Nawal El Saadawi (Egypte) 

AWSA-Be a créé un outil littéraire pour vous faire découvrir la brillante et grande féministe 

ŞƎȅǇǘƛŜƴƴŜΣ 5Ǌ bŀǿŀƭ 9ƭ {ŀŀŘŀǿƛΦ ! ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ƧŜǳȄ ŘΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎΣ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ǘǊƻǳǎΣ ŘŜǎ 

phoǘƻǎΣ ŘŜǎ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΣ Ǿƻǳǎ ŜȄǇƭƻǊŜǊŜȊ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎ ŘŜ bŀǿŀƭ 9ƭ {ŀŀŘŀǿƛ ǉǳƛ ƴŜ ǇŜǳǘ 

ǉǳΩşǘǊŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻƳōŀǘ ǾŜǊǎ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ 

ŘΩŞƎŀƭƛǘŞΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ŜllŜ ƳƛƭƛǘŜΣ ŘŜǇǳƛǎ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ŘŜƳƛ-siècle, contre l'oppression des femmes 

en Egypte et partout dans le monde.  9ƭƭŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ ǎƻǊǘŜ ƭŀ ƳŀǊǊŀƛƴŜ ŘΩ!²{!-Be qui a 

été inspirée par AWSA International fondée en 1982 en Egypte. 

2.2.2 Outil littéraire sur Fatima Mernissi (Maroc) 

Le deuxième outil que nous avons conçu met le focus sur une célèbre sociologue marocaine 

ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǳƴŜ ŘŜǎ ǇƛƻƴƴƛŝǊŜǎ Řǳ ŦŞƳƛƴƛǎƳŜ ƳǳǎǳƭƳŀƴŜΣ CŀǘƛƳŀ aŜǊƴƛǎǎƛΦ ! ǘǊŀǾŜǊǎ ƭΩƻǳǘƛƭΣ Ǿƻǳǎ 

ǾŜǊǊŜȊ ŎƻƳƳŜƴǘ ŎŜǘǘŜ ŦŜƳƳŜ ŀ ƛƴǎǇƛǊŞ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ł ŞǾƛǘŜǊ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭΩƛǎƭŀƳ Ł 

une religion misogyne et rétrograde. Fatima Mernissi nous a malheureusement quitté le 30 

ƴƻǾŜƳōǊŜ нлмр Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŎǆǳǊ ƭƻǳǊŘ ǉǳΩ!²{!-.Ŝ ƘƻƴƻǊŜ ǎŀ ƳŞƳƻƛǊŜ Ŝƴ ǇǊƻƳƻǳǾŀƴǘ ƭΩƻǳǘƛƭ 
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littéraire que nous avons créé afin que chacun-Ŝ ǇǳƛǎǎŜ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜǊ Ł ǎƻƴ ǇŀǊŎƻǳǊǎ Ŝǘ 

comprendre ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻƳōŀǘǎΦ  

2.2.3 Outil littéraire sur Joumana Haddad (Liban) 

DǊŃŎŜ Ł ƭΩƻǳǘƛƭ ŎǊŞŞ ǇŀǊ !²{!-Be sur Joumana Haddad, toute personne qui le souhaite peut 

ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜǊ ŀǳ ǇŀǊŎƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻŞǘŜǎǎŜ Ŝǘ ƧƻǳǊƴŀƭƛǎǘŜ ƭƛōŀƴŀƛǎŜΦ [ΩƻǳǘƛƭΣ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ƧŜǳȄΣ 

vous fait découvrir Joumana Haddad dans toute sa complexité : vous y découvrirez ses 

ŎƻƳōŀǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ǎƻƴ ƛƴǘŞǊşǘ ǇƻǳǊ ƭΩŞǊƻǘƛǎƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƭƛǘǘŞǊŀǘǳǊŜ ŀǊŀōŜΣ ǎŀ 

Ǉŀǎǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ŜǘŎΦ  

2.2.4 Outil littéraire sur Maissa Bey (Algérie) 

Femme de lettre algérienne, Maissa Bey occupe une place importante dans la littérature du 

ƳƻƴŘŜ ŀǊŀōŜ Ŝǘ Řǳ ƳƻƴŘŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΦ [Ωƻǳǘƛƭ ŎǊŞŞ ǇŀǊ !²{!-Be permet de visualiser une 

ōǊŝǾŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ł ǎƻƴ ƭŀǊƎŜ ŞǾŜƴǘŀƛƭ ŘΩŞŎǊƛǘǎΦ  

2.2.5 Outil sur Saddie Choua (Belgique-Maroc) 

Cet outil permet de découvrir une réalisatrice belgo-marocaine qui, à travers ses 

documentaires et court-métrage, dénoncent les exclusions, les inégalités et défendent la 

liberté, le choix de son orientation ǎŜȄǳŜƭƭŜΣ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ƘƻƳƳŜ-femme etc. Vous y trouverez des 

ǇŀǎǎŀƎŜǎ ŘŜǎ ŦƛƭƳǎ ǉǳΩ!²{!-Be a diffusés dont « aŀ ǎǆǳǊ ½ŀƘǊŀ » et « This is my home 

now ηΦ ¦ƴŜ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ŀǾŜŎ {ŀŘŘƛŜ /Ƙƻǳŀ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǘƛƭΦ  

2.3 Outil et rencontre « Femmes du monde arabe et handicaps » 
[Ωƻǳǘƛƭ ζ Femmes du monde arabe et handicaps » comprend de nombreuses « success 

stories ηΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire des histoires et parcours de femmes du monde arabe vivant un 

handicap qui nous expliquent comment elles ont su dépasser leur handicap, comment elles 

arrivent à être actives et militantes dans leur société pour les droits humains, les droits des 

ŦŜƳƳŜǎ ŜǘŎΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ǎŜǎ ζ success stories » est de rendre visible leur parcours 

impressionnant pour déconstruire les préjugés à leur égard et montrer au tout-public ce que 

ces femmes savent et peuvent faire, ce qui les animent et les rendent heureuses. Le message 

est aussi à faire passer aux personnes vivant avec des handicaps qui ont plus de mal de 

trouver leur place dans la société, en tant que personne handicapée, en tant que femme 

originaire du monde arabe etc.  

3. !Ŏǘƛƻƴǎ ŘΩ!²{!-Be en Santé Sexuelle et Affective 

3.1 Campagne de prévention IST/Sida avec la Plateforme Prévention Sida  
AWSA-Be a participé à quelques réunions à la Plateforme Prévention Sida aux côtés de 

plusieurs autres acteurs/actrices des plannings familiaux, des hôpitaux, des centres de 

dépistage pour mettre sur pieds la campagne de prévention combinée de juin 2015. Nous y 

avions donné notre expertise et avis sur les différents outils de prévention (vidéo, message 

ǊŀŘƛƻΣ ǎƛǘŜ ƛƴǘŜǊƴŜǘΣ ōǊƻŎƘǳǊŜǎΣ ŎŀǊǘŜǎ ǇƻǎǘŀƭŜǎΣ ŀŦŦƛŎƘŜǎΣ ƳŜǎǎŀƎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǘŞƭŞǾƛǎƛƻƴΧύΦ 9ƴ 

discussion avec tous/toutes les professionnel-les, nous essayons de faire en sorte que ce 

message de prévention puisse ǘƻǳŎƘŜǊ ƭŜ ǇǳōƭƛŎ ŘΩŀŘǳƭǘŜǎΣ Ŝƴ ƳŜǘǘŀƴǘ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 

de toucher aussi le public issu de la diversité à Bruxelles et permettre que ce message soit 

compréhensible du tout-public.  
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оΦн {ŜƳŀƛƴŜ ŘΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ζ santé sexuelle et affective » 

ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ŘΩŞŎƻƭŜǎ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘ Ŝƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ PSA 

Anderlecht 
Du 13 au 20 novembre 2015, en partenariat 

avec PSA (Partenaire Sida Anderlecht), Egalité 

des Chances et Sida'sos, AWSA-Be animait des 

stands pour sensibiliser et informer les 

jeunes des écoles secondaires d'Anderlecht (FR 

et NL) à la question de la lutte contre le 

VIH/Sida et des IST. L'objectif de prévention est 

l'axe principal de ces actions collectives, situé à 

rue Rossini, 16 à 1070 Bruxelles. Il s'agissait 

d'un parcours ludique et didactique d'une 

dizaine de stands qui informe sur la prévention 

des IST/SIDA, le dépistage, les moyens de 

contraception, mais également sur les préjugés 

et les discriminations. Cet espace a permis 

d'ouvrir le dialogue et le débat avec les jeunes sur des thématiques souvent considérées 

comme tabou. 

En effet, AWSA-.Ŝ ŀ Ł ŎǆǳǊ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ Ƴƻƛƴǎ ƧŜǳƴŜǎ ƎǊŃŎŜǎ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ 

stands sur la contraception, les comportements à risques, ƭΩƘƻƳƻǎŜȄǳŀƭƛǘŞΣ ƭŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ 

ŘΩǳƴ ƳŞŘŜŎƛƴΣ et ce de façon ludique grâce à des jeux ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭΩŜƴǘǊŀƛƴŜƳŜƴǘ Ł 

ƭŀ ǇŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ǇǊŞǎŜrvatif. 

3.3 1er Décembre : Petit-déjeuner de solidarité avec les personnes séropositives 

Ŝǘ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻns sur le VIH/SIDA et les IST  
Chaque 1er décembre, AWSA-Be se mobilise dans 

le cadre de la Journée Mondiale de Lutte contre le 

VIH/Sida. Cette année, nous avions organisé une 

rencontre entre des personnes séropositives, des 

associations de terrain, des professionnel-les du 

milieu et des intervenant-es spécialistes de la 

ǉǳŜǎǘƛƻƴΦ {ƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ ǇŜǘƛǘ-déjeuner de 

solidarité, 4 thématiques ont été abordées autour 

de 4 intervenant-es : les femmes face au VIH/sida 

avec Khadija Ounchif (assistante sociale au CETIM 

Chu Saint-Pierre)Σ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳx soins (Thérésie 

bȅŀȊƛƳǳƴƎǳ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ bΩatƛƴƎŀύ, la 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛǎƭŀƳ (avec Ali Bougrour, spécialiste 

en droit islamique) et enfin les actions de 

prévention et de dépistage (avec Dr Dominique Daniel du CHU Saint-Pierre).  
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4. Les activités régulières ŘΩ!²{!-Be 
 

пΦм /ƻǳǊǎ ŘΩŀǊŀōŜ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜ ǇƻǳǊ adultes et enfants 

пΦмΦм /ƻǳǊǎ ŘΩŀǊŀōŜ ǇƻǳǊ ŀŘǳƭǘŜǎ 

Comme chaque année, AWSA-.Ŝ ŘƛǎǇŜƴǎŜ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŀǊŀōŜ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 

(homme et femme à partir de 18 ans) désirant apprendre à écrire et à parler la langue arabe. 

wŀƴƛŀ aŀŀƭƭŀǿƛΣ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊŜ ŘΩŀǊŀōŜ Ŝǘ ƳŜƳōǊŜ ŀŎǘƛǾŜ ŘΩ!²{!-Be dispense ses cours à 3 

groupes différents en y incluant un aspect genre : niveau débutant, intermédiaire et avancé. 

Les cours se donnent le soir de 18h30 à 20h30 ou 19h à 21h à la Maison des Femmes de 

Molenbeek-L.E.S asbl. Les cours coûtent 180 euros pour un semestre pour les travailleurs et 

non-ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩ!²{!-Be et 160 euros pour les habitants de la commune de Molenbeek, les 

chômeurs et les étudiants.  

пΦмΦн /ƻǳǊǎ ŘΩŀǊŀōŜ ǇƻǳǊ ŜƴŦŀƴǘǎ  

5ŜǇǳƛǎ ƭΩŀƴƴŞŜ нлмпΣ Ŝǘ ǎǳƛǘŜ Ł ǳƴŜ ŦƻǊǘŜ ŘŜƳŀƴŘŜΣ !²{!-.Ŝ ŀ ƻǳǾŜǊǘ ǳƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŀǊŀōŜ ǇƻǳǊ 

les enfants âgés de 6 à 12 ans. Nadine NaffahΣ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊŜ ŘΩŀǊŀōŜ Ŝǘ ƳŜƳōǊŜ ŀŎǘƛǾŜ ŘΩ!²{!-

Be donne ses cours de façon pédagogique et ludique pour les sensibiliser aux questions de 

ƎŜƴǊŜ ǘƻǳǘ Ŝƴ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘ Ł ƭƛǊŜ Ŝǘ ŞŎǊƛǊŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŀǊŀōŜΦ [ŀ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊŜ ƴΩƘŞǎƛǘŜ Ǉŀǎ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊ 

des vidéos, des chants, ŘŜǎ ōǊƛŎƻƭŀƎŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜΦ /Ŝǎ ŎƻǳǊǎ ƻƴǘ Ŝǳ ƭƛŜǳ 

tous les mercredis après-midi de 15h à 17h et tous les samedis de 10h à 12h à la Maison des 

Femmes de Molenbeek-L.E.S asbl.  

4.2 Chorale Zamâan AWSA 
La chorale Zamâan qui existe depuiǎ ƭŜǎ ŘŞōǳǘǎ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩ!²{!-Be (2006) a toujours 

autant de succès ! Trente choristes et trois musiciens (hommes et femmes, tous âges et 

cultures confondus) viennent chanter le mardi soir de 18h30 à 21h à la Boutique Culturelle 

ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘΦ [ŀ ǇƭǳǇŀrt des choristes viennent pour se relâcher et se détendre en chantant. 

Les sessions de répétitions se passent toujours dans une ambiance conviviale et animée. La 

chorale Zamâan AWSA est régulièrement invitée à chanter publiquement pour un festival ou 

un événement caritatif, culturel ou associatif.  

4.2.1 La chorale Zamâan AWSA au Festival Chants de Luttes 

Le 8 mai 2015,  la chorale Zamâan AWSA a été invitée 

pour chanter des chants venus du Machrek et du 

Maghreb au Festival Chants de Luttes qui a eu lieu à 

La Maison du Peuple de Saint-Gilles. Les choristes y 

ont chanté des chants engagés pour la liberté venus 

de différents pays du monde arabe (Liban, Egypte, 

Tunisie).  
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4.2.2 La chorale Zamâan AWSA à la Tentation au Forum de la diversité culturelle 

Le 24 octobre 2015, la chorale Zamâan AWSA a chanté 

en concert lors du forum de la diversité culturelle 

ƻǊƎŀƴƛǎŞ ǇŀǊ .ŜƭΩ!ŦǊƛƪŀ aŜŘƛŀΦ  

 

 

 

 

 

 

4.2.3 La chorale Zamâan AWSA chante pour les 25 ans du LEF (Lobby Européen des Femmes) 

La chorale Zamâan AWSA a été invitée à 

ŎƘŀƴǘŜǊ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ Řǳ нрème anniversaire 

du Lobby Européen des Femmes à la 

Fabbrica le 29 mai 2015. Dans ce cadre, 

AWSA-Be est aussi intervenu pour présenter 

notre association et exposer nos objectifs et 

revendications en termes de droits des 

femmes du monde arabe.  

 

 
 

 

 

4.2.4 La chorale Zamâan AWSA chante pour la « Féminisation de la station du métro Madou et 

les 20 ans de l'asbl Amazone » le 08/09/15 

5ŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ Ŝǘ ŀƴŀƭȅǎŜ ƳŜƴŞŜ ǇŀǊ !ƳŀȊƻƴŜ ŀǎōƭ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŀŎŜ 
public, la station Madou a été rebaptisée en « Madouce » et a été décorée de 4 grands 
ǇƻǊǘǊŀƛǘǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘŜǎ ŘŜ {ǘ WƻǎǎŜ ǊŞŀƭƛǎŞ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛǎǘŜ bƻǊŀ ¢ƘŜȅǎΦ LƴŀǳƎǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ 
ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƘƻǊŀƭŜ ŘΩ!²{!-.ŜΦ bƻǘǊŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŦƛŝǊŜ ŘΩŀǾƻƛǊ Ǉǳ ainsi, soutenir le plaidoyer 
ŘΩ!ƳŀȊƻƴŜ ǇƻǳǊ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ όŜȄΦ Ǉƭǳǎ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ƭŜ 
ǎƻƛǊύ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘΩŜǎǇŀŎŜ ǇǳōƭƛŎ Ŝǘ ŘŜ ƳƻōƛƭƛǘŞΦ  

tŀǎŎŀƭ {ƳŜǘƘΣ ƭŀ aƛƴƛǎǘǊŜ ōǊǳȄŜƭƭƻƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƻōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ {ǘƛō ƻƴǘ ǇǊƻƳƛǎ ŘΩŀƴalyser les 
ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ŘΩ!ƳŀȊƻƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǾƻƛǊ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎǊŝǘŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜΧ!²{!-Be 
croise les doigts ! 
 



 

27 
 

4.3 Bibliothèque « Wallada » 
Depuis quelques années, AWSA-.Ŝ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ bibliothèque appelée « Wallada » (en 

référence à une poétesse andalouse) qui regroupe des ouvrages ciblés sur le genre, le 

féminisme et le monde arabe. [ŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ƭƛōǊŜǎ ǉǳΩ!²{!-Be dispose dans cette 

ōƛōƭƛƻǘƘŝǉǳŜ ǎƻƴǘ ŘŜǎ Řƻƴǎ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ ǎŀƴǎ ŜǳȄκŜƭƭŜǎΣ ƭŀ ōƛōƭƛƻǘƘŝǉǳŜ ƴΩŜȄƛǎǘŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ ! Un 

grand merci tout particulier à notre administratrice Renée Clément !   

Cette année, AWSA-Be a amélioré la communication de la bibliothèque. Désormais, le 

catalogue en ligne sur notre site internet est mieux fourni et vous y retrouverez des ouvrages 

très récents qui touchent les questions des droits des femmes et du monde arabe. De plus, 

chaque ouvrage qui entre dans la bibliothèque est annoncé sur notre page facebook. Nous 

Ŧŀƛǎƻƴǎ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘΩŞŎǊƛǾŀƛƴ-es arabes disponibles dans notre bibliothèque en 

meǘǘŀƴǘ Ł ƭΩƘƻƴƴŜur un ouvrage dans les articles de notre newsletter. Nous avons aussi tenu 

des stands de livres lors de nos femmes au café littéraires et de certains autres événements 

(conférences et formations). 

[ΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŘŜ ƴƻǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƛǘǘŞǊŀǘǳǊŜ ŦŞƳƛƴƛƴŜ ŀǊŀōŜ Ŝǘ ǳƴŜ 

information sur la situation des femmes arabes passe par notre bibliothèque. La bibliothèque 

« Wallada », est ouverte au public et contient entre autres de la littérature féminine arabe, 

des livres pour enfants et des livres de référence sur des questions concernant les droits des 

femmes et la culture du monde arabe. Elle comporte aussi quelques DVD. Nous proposons 

des ouvrages en arabe, en français, en anglais et certains en néerlandais. Cette année nous 

avons renforcé sa visibilité lors de nos rencontres littéraires et aux moyen de notre 

newsletter. 

4.4 Les cercles littéraires et les cŜǊŎƭŜǎ ŘŜ ǇƻŞǎƛŜ ŘΩ!²{!-Be 
Les nouveaux cercles littéraires d'AWSA-Be ont commencé en avril 2015! Le cercle littéraire a 

été conçu pour permettre aux personnes de se retrouver dans un cadre convivial, entre 

amateurs/amatrices et initié-es de littérature afin de partager des impressions et des 

réflexions ǎǳǊ ŘŜǎ ǆǳǾǊŜǎ ŘΩŀǳǘŜǳǊ-es du monde arabe. [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘŜ faire 

émerger ƭΩŞŎƘŀƴƎŜ ƭƛōǊŜ ŘΩƛŘŞŜǎΣ ƭŜǎ ǊƛŎƘŜǎǎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜ ŎŜǘ ƘŞǊƛǘŀƎŜ ǇŀǊ 

des ǊŜŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜǎ ƭƛǘǘŞǊŀƛǊŜǎ Ŝǘ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ŘΩŞŎǊƛǾŀƛƴ-es ; donc 

d'allier à la fois plaisir de lire, échange de savoir et dialogue interculturel.   

Comment procédons-nous ? Nous choisissons ensemble à la fin de chaque cercle littéraire 

une région allant du Mashreq au Maghreb avec une thématique autour des femmes et des 

sociétés du monde arabe, amplement traité dans la littérature, permettant ainsi de susciter 

ǳƴŜ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ŜƴǊƛŎƘƛǎǎŀƴǘŜΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛǾŜ Ŝǘ ŦƻƛǎƻƴƴŀƴǘŜ ŘΩƛŘŞŜǎ Ł ŘƛǎŎǳǘŜǊΣ ŘŞōŀǘǘǊŜΣ 

questionner  par le cercle, voire même  bien  au-delà du cercle. Tout y est admis : essais, 

romans, nouvelles, récits de vie, lƛǾǊŜǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΣ ǇƻŞǎƛŜǎΧ  
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4.4.1 Premier cercle littéraire : « [Ω!ƳƻǳǊΣ ƭŀ Ŧŀƴǘŀǎƛŀ η ŘΩAssia Djebar 

Le premier cercle littéraire animé par Zohra 

Belghiti, bénévole chez AWSA-Be, a été lancé le 

jeudi 23 ŀǾǊƛƭ нлмрΣ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ WƻǳǊƴŞŜ 

Internationale du Livre, à la Boutique Culturelle 

ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘ. Une première consacrée à un 

hommage à Assia Djebar à travers son 

ǆǳǾǊŜ « [Ω!ƳƻǳǊΣ ƭŀ Ŧŀƴǘŀǎƛŀ ».  

 

 

 

 

 

4.4.2 Deuxième cercle littéraire : « Parfum de cannelle » de Samar Yazbek 

Le jeudi 25 juin 2015, au huisvandeMens 

.ǊǳǎǎŜƭ όǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ ŘΩ!²{!-Be) se 

déroulait la rencontre littéraire consacrée à 

"Parfum de cannelle" de Samar 

Yazbek. [ΩŞŎǊƛǾŀƛƴŜ ŀ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ŞǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŜ 

à Bruxelles durant 1 mois dans le cadre de 

l'événement Passa Porta. Samar Yazbek est 

une journaliste et écrivaine syrienne. Elle a 

étudié la littérature arabe à l'université. En 

tant qu'écrivaine, elle est l'auteure de 

romans, de nouvelles, de  scénarios de 

films et de téléfilms. Elle a rédigé des 

critiques de films et de télévision. Elle a 

produit « Women of Syria », magazine 

féministe numérique. Pendant les 

révolutions, Samar a énormément soutenu les droits des hommes et des femmes en Syrie. 

Etant donné que Samar Yazbek a été invitée par Passa Porta le 21 mai 2015, nous avions créé 

un partenariat avec Passa Porta. Nous avions invité nos membres des cercles littéraires à 

venir rencontrer Samar Yazbek à sa conférence et nous leur avions accordé un temps 

privilégié après la conférence pour lui poser toutes les questions, autant en lien avec la 

ŎƻƴŦŞǊŜƴŎŜ ǉǳΩŀǾŜŎ ǎƻƴ ƭƛǾǊŜ ζ Parfum de cannelle ηΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǎǎŀƛǘ ŘΩǳƴ ƳƻƳŜƴǘ ǘǊŝǎ ǊƛŎƘŜ Ŝǘ 

ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩƻǳōƭƛŜǊƻƴǎ Ǉŀǎ ! 
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4.4.3 Troisième cercle littéraire : « La preuve par le miel » de Salwa El Neimi 

Pour le deuxième cercle littéraire, en septembre 2015, nous 

ŀǾƛƻƴǎ ŎƘƻƛǎƛ ŘŜ ƭƛǊŜ Ŝǘ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ƭŜ ƭƛǾǊŜ ŞǊƻǘƛǉǳŜ ŘŜ Salwa Al 

Neimi « La preuve par le miel ». Salwa Al Neimi est poétesse et 

romancière syrienne. Après des études de littérature arabe, de 

philosophie islamique et de théâtre à la Sorbonne, elle a 

travaillé comme journaliste culturelle dans la presse arabe. Elle 

est actuellement responsable des relations avec les médias 

ŀǊŀōŜǎ ŀǳ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ /ƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ Řǳ 

monde arabe. Le roman que nous avons choisi de mettre à 

ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǎǘ ζ La preuve par le miel », publié en 2007 et traduit en 20 langues. Elle vit à Paris 

depuis de nombreuses années. 9ƭƭŜ ƴƻǳǎ ŀ Ŧŀƛǘ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ǎŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ Ł ŎŜ ŎŜǊŎƭŜ ƭƛǘǘŞǊŀƛǊŜ 

ƻǴ ŜƭƭŜ ŀ Ǉǳ ƴƻǳǎ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ Ǿƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛǎƭŀƳ όŘŜǎ ǘextes anciens) sur la sexualité et a 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŞ ǎƻƴ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ǎǳǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƳŀƴŎƛǇŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ 

monde arabe.  

Dans un premier temps, Zohra Belghiti  a fait une brève présentation bibliographique de 

ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ǊƻƳŀƴΦ 9ƴǎǳƛte, Salwa Al Neimi sΩest présenté elle-même et a introduit 

son roman en donnant quelques explications générales sur le contenu du livre. Zohra Belghiti 

a poursuivit ŀǾŜŎ ǳƴ ǊŞǎǳƳŞ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Řǳ ƭƛǾǊŜ Ŝǘ ǳƴŜ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ŜƴǊƛŎƘƛŜ ŘŜ ǎŜǎ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴǎΦ 

Dans un dŜǳȄƛŝƳŜ ǘŜƳǇǎΣ ½ƻƘǊŀ .ŜƭƎƘƛǘƛ ŀ Ŧŀƛǘ ǳƴŜ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ Řǳ 

public, qui a pu aussi questionner Salwa Al Neimi. Dans un troisième temps, nous avons laissé 

place aux ƭŜŎǘǳǊŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜǎ ŘΩŜȄǘǊŀƛǘǎ Řǳ ǊƻƳŀƴ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ ŀǊŀōŜ Ŝǘ française. Chaque 

participant-es ŀ Ǉǳ ŞŎƘŀƴƎŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩŀƴƛƳŀǘǊƛŎŜ ½ƻƘǊŀ .ŜƭƎƘƛǘƛ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ {ŀƭǿŀ !ƭ bŜƛƳƛ. 

Ce cercle littéraire a aussi été ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ƻǳǾǊŀƎŜǎ Ŝǘ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘŜǊ 

de nouveaux livres rassemblés dans notre bibliothèque « Wallada ».   

4.4.4 Premier cercle de poésie : « Femmes poètes du monde arabe : Anthologie »  de Maram 

Al- Masri  

Le 26 novembre 2015, AWSA-Be vous invitait à 

découvrir une sélection du recueil de Maram Al Masri 

lors de son cercle littéraire consacré à un dialogue 

inter-poétique de poétesses arabes et occidentales 

contemporaines, en partenariat avec les 

Crépusculaires de la Boutique Culturelle 

ŘΩ!ƴŘŜǊƭŜŎƘǘΦ  Nous avions proposé des extraits de 

ǇƻŝƳŜǎ ŞŎǊƛǘǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǇƻŞǘŜǎǎŜǎ ŘΩLǊŀƪΣ Řǳ 

Maroc, du Bahreïn, de Tunisie, des Émirats Arabes, de 

Lybie et de France. Les poétesses choisies avaient en 

ŎƻƳƳǳƴ ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ ŀǳ aƻƴŘŜ ŀǊŀōŜΣ 

ƭΩŜƴǊŀŎƛƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ǇƻŞǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ǉǳşǘŜ 

pour la liberté. La poésie ici est une prise de parole écrite, à la fois poétique et engagée, 

ƭΩŀǾŝƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ζ ƴƻǳǎ ŦŞƳƛƴƛƴ η ƻǳ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŦŞƳƛƴƛƴŜ ŎƻƳƳǳƴŜ Τ ƭŀ 

poésie permet le témoignage. A chaque extrait, le groupe «Les Crépusculaires » choisissait un 

texte de la poésie occidentale pour faire discuter ces 2 univers poétiques.  
































